VYuebHas nporpamma Kypca «JIunrsoctpanosenenre Hopoit 3emananm»
IUI CTYJIEHTOB 3 Kypca

OTACICHUSA «JImHrBHCTHKA N MCXKKYJIbTYpHasd KOMMYHUKaIWI»

Ilenn Kypca: MO3HaKOMUTB CTYIEHTOB C Ba)KHOM COCTAaBIAIOLIEH MUpa aHIIIMMCKOrO S3bIKa —
HoBoii 3enmanaueil, 4bs KyJabTypa - JTO NEpPEIUVIETEHHE TpPagulMil Maopu U nakuxa
(mepeceneHLeB U3 pa3IM4HbIX YacTedl BenukoOpuraHMM M MX MOTOMKOB). B pamkax Kypca
M3Yy4alroTCs DJIEMEHThl TAaK HAa3bIBAEMOM «KUBHMAHBD»Y, T.€. CHUMBOJBI KYJIBTYPHOI'O €IUHCTBA
Hogoit 3enanauu. PaccmarpuBaroTcsi 0COOEHHOCTH reorpauueckoro MOJI0KEHUs! CTpaHbl, ee
¢nopel U QayHsl; HCTOPUS, MpUYeM 0co000e BHUMaHHE YAENSETCS AMAJIOTY KYJIbTYp MaopH U
nakKexa; OCOOCHHOCTH HOBO3EJIAHACKOIO JUalleKTa aHTIHICKOTO SI3bIKa; KyJIbTYpa M OCHOBBI
SA3bIKa MAaOpH; YCTPOMCTBO IIOBCEIHEBHOM JKM3HM HOBO3EJIAHJLEB; JUTEpaTypa, MY3bIKa,
KrHeMaTorpadus, non-KyabTypa apxXuresara.

3apaum kypca: OCHOBHOM 3aj1aueil Kypca siBisieTcsl BcecTopoHHee u3yuenue Hooit 3enannuu u
HalMCaHWE CTYyJAEHTaMH CO CIELMAIBHOCTBIO «Teopus M IpakTUKa MEKKYJIbTYpPHOU
KOMMYHHKAIIMM» KypPCOBBIX pabOT MO KyJdbType M MEXKYJIbTYpPHOW KoMMyHHMKauuu Hooit
3enaHanu.

O0beM JMCHUILIMHBI M BHABI Y4e0HOH pa0doThI:

IIpopoxuTeILHOCTH Kypca: Ba CEMECTpA 110 2 Yaca B HEAEIIO

Metoa npenogaBaHMs: IIEPBBIA CEMECTP — LUK 3aHATUN

Bropoii cemecTp — ceMuHaphb! AJ11 KOHTPOJIS HaJl HAallMCAaHUEM KypCOBBIX paboT
Oo01mast Tpya10éMKOCTb TUCHMILUIMHBI: 64 Yyaca B ceMecTp

Jlexknun/ cemuuapsl - 32 yaca

CamocrosiTeibHas padora — 32 yaca

PacnpenesieHue yacoB Kypca 1o TeMaM M BUIaM padoThbI:

MEPBbI CEMECTP
Tembl [IpakTHYECKHUE 3aHATHUSA Henens
1 ‘A to Z of New Zealand’. CumBoiasl HoBoii 2 1
3enanauu.
2 ‘4 All of Us’. OcobeHHOCTH 2 2
reorpaduueckoro TIOJIOKEHUS Hogoii

3enanguu. OCHOBHBIE COOBITHSL HMCTOPHUH
Hosgoii 3enanauu. ['opona v pernoHsi.

3 ‘How bizarre’. ®nopa u d¢ayna Hosoit 3
3ena” .
4 ‘She’ll be right, mate!’. Kpartkuit kypc 2 4

Pa3roBOPHOTO A3BIKa HOBO3CIAHAIICB.




5 ‘Kia ora and haere mai!’. Hcrtopus wu 2 5
KYJIbTypa Maopu. SI3bIK Maopw.

6 Maori vs. Pakeha: guanor xynetyp. JloroBop 2 6
Baittanru.

7 ‘The Queen City’. BupTyanbHast dKCKypCHs 2 7
1o OKJIEHTY.

8 ‘All Blacks’. Criopt B HoBoii 3enanauu. 2 8
PerOu, SXTHHT, SKCTpEeMaJIbHBIC BUJIBI CIIOPTA.

9 ‘Welcome to the Middle Earth!’: Jlutrepatypa, 2 9
MY3bIKa, KHHO, kuBonuck HoBoli 3enananu

10 ‘Well, George, we knocked the bastard off’. 2 10
Cop Damyna Xunapu U Jpyrue BeJIuKue
HOBO3EJIAaH/IIIBI.

11 ‘Come on, mate! Do it yourself!” Ilpocto 2 11
HOBO3EJIaH/IIIbI.

12 Barbie / Function. BYOB. Pacnpenencuue 2 12
TEM KYPCOBBIX paloT.

Coaepikanue Kypca (TeMaTU4ECKH IJ1aH 3aHATHI):
Sausarue 1: ‘A to Z of New Zealand’. CumBouiisl HoBoili 3enannnu.

- Aotearoa, Beehive, Cook, Dog, Edmonds, Fantail, Goodnight Kiwi, Haka, Interislander, Jelly
Tip, Kia Ora, Log 0’wood, Mudpools, Nuclear Free, O.E., Pinetree, Quake, Rutherford, Southern
Cross, Tiki, Upham, Vote, Weta, X-treme Sports, Yarn, Zeeland

3anstue 2: ‘4 All of Us’. Ocobennoctu reorpaduueckoro nonoxenus Hopoit 3enanauu.
OcHoBHble coObITUsI ncTOpuM HoBolt 3enannuu. 'oposa u peruoHsl.

[Iepsrie mroau B HoBoit 3enanauu. Ilepsrie eBponeiinsl B Hooli 3enanauu. [TyremectBus
Jxeitmca Kyka. BupryansHoe nmyremectBue 1o Hosoit 3enanauu ot meica Ketin-Peitnra u
BbyxTtbl OcTpoBoB 10 ocTpoBa CTroapT.

3anstue 3: «How bizarre». @nopa u payna Hosoit 3enanguu.

Kusu u apyrue nrunsl. Kaypu u npyrue nepeBbs. Moa u npyrue ncuesnyBimue Buabl. Codaku u
npyrue miiekonuraronme B Hopolt 3enanauu. OBIbI.

3anstue 4: ‘She’ll be right, mate!’. Kpatkuii kypc pa3roBOpHOTO s3bIKa HOBO3EJIAH/LIEB.

ABCTpanuiCKUil 1 HOBO3EJIAHJICKUI AUAJIEKThI: OTJIMYUS U cX0/cTBa. [[OBCETHEBHBIM SI3bIK
HOBO3€NaHAUEB. BiausHue S3pIKa MaOpy Ha HOBO3EIAHACKUN aHTTIMHACKUN.

3ansatue 5: ‘Kia ora and haere mai!’. Uctopust u KynpTypa Maopu. SI3bIk MaopH.

-OtkpeiTHe Aomeapoa moperuaBareneM Kyme. [loBcenneBHas ®u3Hb MaOpu. Y CTPOHCTBO
nepeBHu Maopu. Mudst o Tuku u Mayu u apyrue BepoBaHusi Maopu. OCHOBBHI sI3bIKa MaOPH.
Busut B mapaii. Moxo.

3ansatue 6: Maori vs. Pakeha: nmuanor xynsTyp. loroBop Baiiranru.




6 ¢espans 1840 roga. lorosop Baiiranru. J{uanor kynetyp B 19, 20 1 21 Bekax.

3anstue 7: ‘The Queen City’. Bupryanbnast skckypceus mo OKIICHTY.

[Iporynka no Kyun-crput. Mopckoii my3eit. @otooxoTta Ha KMUTOB U J1eiabGuHOB. Skycity.
Auckland Museum. OctpoB Panruroro.

3anstue 8: ‘All Blacks’. Ciopt B HoBoit 3enanauu. Perou, sXTHHT, SKCTpeMaIbHbBIE BUIBI
criopTa.

All Blacks. America’s Cup. Kpuket. Banjee Jumping, 30pOuHT, moe3aKa 1o JroHaM Ha
KBaJpOLMKIIC, AJILIIMHU3M

3ansatue 9: “Welcome to the Middle Earth!’: JIutepatypa, Mmy3bika, KHHO, kuBomHch HoBoit
3enanauu

Jlureparypa Hosoii 3enannuu (Katpun Maucoung, coBpemennsle nucarenn). My3ssika HoBoit
3enananu (OMC, Flight of the Concords, The Datsuns, etc). Kuno Hooii 3enananu (Whale
Rider, Once Were Warriors, The World’s Fastest Indian, The Lord of the Rings). )KuBomnucs
Hogoii 3enananu (Yapnn3 Opeapuk ['oman)

3anstue 10: “Well, George, we knocked the bastard off’. Cap Dnamynn Xunnapu u nqpyrue
BEJINKUE HOBO3EIIAHIITBI.

Cop Damyna Xwmapu. Dpaect Pesepdopa. Cop [Mutep baeiik. bept Monpo. bummu Tu
Hoxerimc. [Tonn dyemana.

3ansatue 11: ‘Come on, mate! Do it yourself!” I[IpocTo HOBO3emaHIIIBI.

bunu Tu Jlxelimc. [Tonn dyemana. AHanu3 HMKiIa nepegad HOBO3EIAHICKOTO TEJIEBUACHUS
«20/20» 00 OOBIYHBIX «KUBW).

3anstue 12: Barbie / Function. BYOB. Pacnipenenenue Tem KypcoBbIX pa0oT.
Obnactu uccnenoBanus. [Ipennonaraemplie TeMbI KypcOBBIX paboT.

1) HoroBop Baiitanru u ero 3HaueHue.

2) Hctopusi B3aMMOOTHOILIEHUI MaoOpH U MaKuXxa.

3) Hogas 3enannus u «Mother Country»: uctopus B3aMMOOTHOIIEHHIA

4) «KuBnaHay: KyJabTypOJOTHYeCKasi IHIMKIONEAUS

5) Pexnama kak 3epkajio KyJabTypbl coBpeMeHHoi HoBoit 3enanaun

6) FOmop Hosoit 3enanauu. KynbTyposornueckuii KOMMEHTapUi K FOMOpECKaM.

7) ITpuxu K HOPTPETYy COBPEMEHHBIX HOBO3EIAH/LEB (aHAIU3 BUEOMATEPUATIOB U
KoMMeHTapueB B YouTube)

BTOPOM CEMECTP



TemaTuka 3aHATHI 3aBUCHT OT BIOOpa TeM KypCcOBBbIX paboT. Ha kaxoM 3aHATHH Bce
CTYACHTHI ParlOpTyIOT O IPOAEIaHHOW UMHU padoTe.

DopMbI U COiepKAHNE KOHTPOJIA (MepBbIi ceMecTp):

1) VYcrHbIM onpoc B HavYale K0T 3aHSATHS 110 MaTepUaITy MPEIbIIYIIETr0 3aHITHS C
BBICTaBJICHHWEM 3adeTa (MJIM He3a4yeTa) KakJAOMY CTYJICHTY).

2) IIpomexyTouHbIi TECT HE MPOBOIUTCS.

3) Urorosslii TecT (3aueT) NpoBOIUTCA B YCTHOU (opme. CIIMCKOM BOIPOCOB K HEMY
CILyKUT TEMaTU4ECKNH IIJIaH 3aHATHI, IpUBEICHHBIN Bbie. [Io ero pesynpratam
BBICTABJIACTCSI NTOTOBAsl OLEHKA.

OneHuBaHue:
HToroBplii 3aUeT BBICTABISAETCS CTYACHTY, €CJIH TOT:
1) cmaer UTOTOBBIH TECT;

2) noJjry4act 10 u Oozee 3a4eTOB 3a YCTHBIC OITPOCHI B HAYAJIC KAKAOI'O 3aHATHUA. HpOHYCK
Ooitee uem OHOTO 3aHATHA HE JOIMYCKACTCA.

TpeOoBanusi K ypOBHIO OCBOCHUS MpeaMeTa:

B koHI11€ BTOpOr0 cemecTpa CTyAEHThI 10JKHBI JEMOHCTPUPOBATh BHICOKYIO CTEIIEHb
3HAKOMCTBA ¢ UCTOpUEH U KyibTypoi HoBoit 3enmananu. Ha nmpeanocneaHemM 3aHATUH BTOPOTO
ceMecTpa CTYACHTHI IOJDKHBI CIATh KypCOBbBIE paOOTHI.
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	Занятие 7: ‘The Queen City’. Виртуальная экскурсия по Окленду.  
	Прогулка по Куин-стрит. Морской музей. Фотоохота на китов и дельфинов. Skycity. Auckland Museum. Остров Рангитото.  

